
     

1 uabiu
uibau
and-they-are-coming

lk
kl
all-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

dud
dud
David

enurbx
chbrune
toward-Hebron

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

rmal
lamr
to-say

. Then came all the tribes
of Israel to David unto
Hebron, and spake, saying,
Behold, we [are] thy bone
and thy flesh.

1

unne
ennu
behold-us !

Kmyo
otzmk
bone-of-you

Krwbu
ubshrk
and-flesh-of-you

unxna
anchnu
we

2 Mg
gm
moreover

lumha
athmul
yesterday

Mg
gm
moreover

Muwlw
shlshum
three-day

huieb
beiuth
in-to-be

luaw
shaul
Saul

Klm
mlk
king

unilo
olinu
over-us

eha
athe
you

ehiie
eiithe
you-were

aiyum
mutzia
one-bringing-forth

Also in time past, when
Saul was king over us, thou
wast he that leddest out and
broughtest in Israel: and the
LORD said to thee, Thou
shalt feed my people Israel,
and thou shalt be a captain
over Israel.

2

ibmeu
uembi
and-the-one-bringing-in

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

Kl
lk
to-you

eha
athe
you

eorh
throe
you-shall-shepherd

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

ehau
uathe
and-you

eieh
theie
you-shall-become

dignl
lngid
for-governor

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

3 uabiu
uibau
and-they-are-coming

lk
kl
all-of

inqz
zqni
elders-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

Klme
emlk
the-king

enurbx
chbrune
toward-Hebron

hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting

Mel
lem
to-them

So all the elders of Israel
came to the king to Hebron;
and king David made a
league with them in Hebron
before the LORD: and they
anointed David king over
Israel.

3

Klme
emlk
the-king

dud
dud
David

hirb
brith
covenant

Nurbxb
bchbrun
in-Hebron

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

uxwmiu
uimshchu
and-they-are-anointing

ha
ath
»

dud
dud
David

Klml
lmlk
for-king

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

4 Nb
bn
son-of

Miwlw
shlshim
thirty

enw
shne
year

dud
dud
David

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

Miobra
arboim
forty

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

David [was] thirty years old
when he began to reign,
[and] he reigned forty years.

4

5 Nurbxb
bchbrun
in-Hebron

Klm
mlk
he-reigned

lo
ol
over

eduei
ieude
Judah

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

ewwu
ushshe
and-six

Miwdx
chdshim
months

Mlwuribu
ubirushlm
and-in-Jerusalem

Klm
mlk
he-reigned

Miwlw
shlshim
thirty

In Hebron he reigned over
Judah seven years and six
months: and in Jerusalem
he reigned thirty and three
years over all Israel and
Judah.

5

wlwu
ushlsh
and-three

enw
shne
year

lo
ol
over

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

6 Kliu
uilk
and-he-is-going

Klme
emlk
the-king

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

la
al
to

isbie
eibsi
the-Jebusite

bwui
iushb
dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

. And the king and his
men went to Jerusalem unto
the Jebusites, the
inhabitants of the land:
which spake unto David,
saying, Except thou take
away the blind and the
lame, thou shalt not come
in hither: thinking, David
cannot come in hither.

6

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dudl
ldud
to-David

rmal
lamr
to-say

al
la
not

aubh
thbua
you-shall-come

ene
ene
hither

ik
ki
but

Ma
am
rather

Krise
esirk
he-causes- to-go-away-you

Miruoe
eourim
the-blind-ones

Mixspeu
uephschim
and-the-lame-ones

rmal
lamr
to-say

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

dud
dud
David

ene
ene
hither

7 dkliu
uilkd
and-he-is-seizing

dud
dud
David

ha
ath
»

hdym
mtzdth
fastness-of

Nuiy
tziun
Zion

aie
eia
she

rio
oir
City-of

dud
dud
David

Nevertheless David took
the strong hold of Zion: the
same [is] the city of David.

7

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

lk
kl
any-of

ekm
mke
one-smiting

isbi
ibsi
Jebusite

ogiu
uigo
and-he-shall-attain

runyb
btznur
in-conduit

hau
uath
and »

And David said on that
day, Whosoever getteth up
to the gutter, and smiteth
the Jebusites, and the lame
and the blind, [that are]
hated of David's soul, [he
shall be chief and captain].
Wherefore they said, The
blind and the lame shall not
come into the house.

8

Mixspe
ephschim
the-lame-ones

hau
uath
and »

Miruoe
eourim
the-blind-ones

uanw
shnau
they-hate

wpn
nphsh
soul-of

dud
dud
David

lo
ol
on

Nk
kn
so

urmai
iamru
they-are-saying

ruo
our
blind

xspu
uphsch
and-lame

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

la
al
to

hibe
ebith
the-House
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9 bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

dud
dud
David

edymb
bmtzde
in-fastness

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

el
le
to-her

rio
oir
City-of

dud
dud
David

Nbiu
uibn
and-he-is-building

dud
dud
David

So David dwelt in the fort,
and called i t the city of
David. And David built
round about from Millo and
inward.

9

bibs
sbib
around

Nm
mn
from

aulme
emlua
the-Millo

ehibu
ubithe
and-inward

10 Kliu
uilk
and-he-is-going

dud
dud
David

Kule
eluk
to-go

ludgu
ugdul
and-to-be-great

eueiu
uieue
and-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

huaby
tzbauth
hosts

umo
omu
with-him

And David went on, and
grew great, and the LORD
God of hosts [was] with him.

10

11 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Mrix
chirm
Hiram

Klm
mlk
king-of

ry
tzr
Tyre

Mikalm
mlakim
messengers

la
al
to

dud
dud
David

iyou
uotzi
and-woods-of

Mizra
arzim
cedars

iwrxu
uchrshi
and-artificers-of

. And Hiram king of Tyre
sent messengers to David,
and cedar trees, and
carpenters, and masons:
and they built David an
house.

11

Yo
otz
wood

iwrxu
uchrshi
and-artificers-of

Nba
abn
stone-of

riq
qir
sidewall

unbiu
uibnu
and-they-are-building

hib
bith
house

dudl
ldud
for-David

12 odiu
uido
and-he-is-knowing

dud
dud
David

ik
ki
that

unike
ekinu
he-established-him

euei
ieue
Yahweh

Klml
lmlk
for-king

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

iku
uki
and-that

awn
nsha
he-lifted-up

And David perceived that
the LORD had established
him king over Israel, and
that he had exalted his
kingdom for his people
Israel's sake.

12

uhklmm
mmlkthu
kingdom-of-him

rubob
bobur
for-sake-of

umo
omu
people-of-him

larwi
ishral
Israel

13 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dud
dud
David

duo
oud
further

Miwglp
phlgshim
concubines

Miwnu
unshim
and-women

Mlwurim
mirushlm
from-Jerusalem

irxa
achri
after

uab
bau
to-come-him

Nurbxm
mchbrun
from-Hebron

And David took [him]
more concubines and wives
out of Jerusalem, after he
was come from Hebron: and
there were yet sons and
daughters born to David.

13

udluiu
uiuldu
and-they-are-being-born

duo
oud
further

dudl
ldud
to-David

Minb
bnim
sons

hunbu
ubnuth
and-daughters

14 elau
uale
and-these

humw
shmuth
names-of

Midlie
eildim
the-ones-born

ul
lu
to-him

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

oumw
shmuo
Shammua

bbuwu
ushubb
and-Shobab

Nhnu
unthn
and-Nathan

And these [be] the names
of those that were born unto
him in Jerusalem;
Shammua, and Shobab,
and Nathan, and Solomon,

14

emlwu
ushlme
and-Solomon

15 rxbiu
uibchr
and-Ibhar

ouwilau
ualishuo
and-Elishua

gpnu
unphg
and-Nepheg

oipiu
uiphio
and-Japhia

Ibhar also, and Elishua,
and Nepheg, and Japhia,
15

16 omwilau
ualishmo
and-Elishama

odilau
ualido
and-Eliada

tlpilau
ualiphlt
and-Eliphelet

And Elishama, and
Eliada, and Eliphalet.
16

17 uomwiu
uishmou
and-they-are-hearing

Mihwlp
phlshthim
Philistines

ik
ki
that

uxwm
mshchu
they-anointed

ha
ath
»

dud
dud
David

Klml
lmlk
for-king

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

. But when the Philistines
heard that they had
anointed David king over
Israel, all the Philistines
came up to seek David; and
David heard [of it], and went
down to the hold.

17

uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

lk
kl
all-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

wqbl
lbqsh
to-seek

ha
ath
»

dud
dud
David

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

dud
dud
David

driu
uird
and-he-is-going-down

la
al
to

eduyme
emtzude
the-fastness

18 Mihwlpu
uphlshthim
and-Philistines

uab
bau
they-came

uwtniu
uintshu
and-they-are-deploying

qmob
bomq
in-vale-of

Miapr
rphaim
Rephaim

The Philistines also
came and spread
themselves in the valley of
Rephaim.

18

19 lawiu
uishal
and-he-is-asking

dud
dud
David

eueib
bieue
in-Yahweh

rmal
lamr
to-say

eloae
eaole
I-shall-go-up ?

la
al
to

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Mnhhe
eththnm
you-shall-give-them ?

And David enquired of
the LORD, saying, Shall I
go up to the Philistines? wilt
thou deliver them into mine

19
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hand? And the LORD said
unto David, Go up: for I will
doubtless deliver the
Philistines into thine hand.

idib
bidi
in-hand-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

dud
dud
David

elo
ole
go-up !

ik
ki
that

Nhn
nthn
to-give

Nha
athn
I-shall-give

ha
ath
»

Mihwlpe
ephlshthim
the-Philistines

Kdib
bidk
in-hand-of-you

20 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

lobb
bbol
in-Baal

Miyrp
phrtzim
Perazim

Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

Mw
shm
there

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And David came to
Baalperazim, and David
smote them there, and said,
The LORD hath broken forth
upon mine enemies before
me, as the breach of waters.
Therefore he called the
name of that place
Baalperazim.

20

Yrp
phrtz
he-breached-forth

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ibia
aibi
enemies-of-me

inpl
lphni
before-me

Yrpk
kphrtz
as-breaching-forth-of

Mim
mim
waters

lo
ol
on

Nk
kn
so

arq
qra
he-called

Mw
shm
name-of

Muqme
emqum
the-place

auee
eeua
the-that

lob
bol
Baal

Miyrp
phrtzim
Perazim

21 ubzoiu
uiozbu
and-they-are-forsaking

Mw
shm
there

ha
ath
»

Meibyo
otzbiem
grief-fetishes-of-them

Mawiu
uisham
and-they-are-carrying-off-them

dud
dud
David

And there they left their
images, and David and his
men burned them.

21

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

22 upsiu
uisphu
and-they-are-proceeding

duo
oud
further

Mihwlp
phlshthim
Philistines

hulol
loluth
to-come -up

uwtniu
uintshu
and-they-are-deploying

qmob
bomq
in-vale-of

Miapr
rphaim
Rephaim

And the Philistines came
up yet again, and spread
themselves in the valley of
Rephaim.

22

23 lawiu
uishal
and-he-is-asking

dud
dud
David

eueib
bieue
in-Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

al
la
not

eloh
thole
you-shall-go-up

bse
esb
go-around !

la
al
to

Meirxa
achriem
behind-them

And when David
enquired of the LORD, he
said, Thou shalt not go up;
[but] fetch a compass
behind them, and come
upon them over against the
mulberry trees.

23

habu
ubath
and-you-come

Mel
lem
to-them

lumm
mmul
from-before

Miakb
bkaim
aspens

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Komwb
bshmok
in-to-hear-you

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

edoy
tzode
marching

iwarb
brashi
in-tops-of

Miakbe
ebkaim
the-aspen

za
az
then

Yrxh
thchrtz
you-shall-be-decisive

And let i t be, when thou
hearest the sound of a
going in the tops of the
mulberry trees, that then
thou shalt bestir thyself: for
then shall the LORD go out
before thee, to smite the
host of the Philistines.

24

ik
ki
that

za
az
then

ayi
itza
he-shall-go-forth

euei
ieue
Yahweh

Kinpl
lphnik
before-you

hukel
lekuth
to-smite

enxmb
bmchne
in-camp-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

25 woiu
uiosh
and-he-is-doing

dud
dud
David

Nk
kn
so

rwak
kashr
as-which

ueuy
tzueu
he-instructed-him

euei
ieue
Yahweh

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Mihwlp
phlshthim
Philistines

And David did so, as the
LORD had commanded
him; and smote the
Philistines from Geba until
thou come to Gazer.

25

obgm
mgbo
from-Geba

do
od
unto

Kab
bak
to-come-you

rzg
gzr
Gezer
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